Sepher Shir haShirim (Song of Songs)
Chapter 1

Pesach (Passover) Reading Schedule - Song 1-8
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1. hashirim li .
Song1:1 of Songs, is ’s.
A:1> "Awopa dopdTov, 8 éoTv T LZalopwv.

1 asmaton, ho estin tQ
of songs is to
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2. yishageni min’shiqoth ~-tobim dodeyak miyayin.
Song1:2 May he kiss me the kisses of ! your love is better wine.
2> PLANCATO e AmO PLAMPATOV OTORATOS AOTOD,
67 dryabol pacTol gov Ve oivov,
2 Philésato me philématon ,
Let him kiss me kisses of !

agathoi mastoi sou oinon,
are good your breasts wine.
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3. sh’maneyak tobim shemen turaq sh’meak “al-ken “alamoth ‘ahebuak.

Song1:3 Your ointments have a good H
your name is as ointment poured out; therefore the maidens love you.

3> kal dopT) ROpwV cov VTEP TAVTA TA ApdpaTa, LOpov ékkevobev dvopd cov.
dua TodTo vedvides Mydmmodv oe,
3 kai myron sou ta aromata,

And of your perfumes - is the aromatics
myron ekkenothen onoma sou.

of perfume being emptied out your name;
dia touto neanides egapesan se,

on account of this the young women loved you.

A rR9eH YA Y4393 Ayl YU Apyws s
YrIA4 YIAVAY JaY yias 9YS) Y9 AWy
P72 MOTT PR MINVAT BN TPOION IR T
D ITIIMN DOWOR M I 72T 3 R

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6561



4. mash’keni ‘achareyak narutsah hebi’ani hamelek chadarayu nagilah
w'nis’m’chah bak naz’kirah dodeyak miayin meysharim ‘ahebuak.

Song1:4 Draw me and we run after you! The king has brought me into his chambers.
We shall be glad and rejoice in you and; We shall extol your love more than wine.
The upright love you.

4> elAkvoav o€, OTLoW 0OV €ls OORMV LOPWV Tov dpapodiev.
Elofveykév pe 6 Baoilevs els T0 Tapietov adTod.
Ayaddiaocopeda kal eddpavBdpev év ool,
AYATNOOREY LATTOVS 0OV VTTEP olvov* 08O TS Mydmmoév oe.
4 heilkysan se, opiso sou eis osmén myron sou dramoumen.

They drew me; after you the scent of your perfumes we shall run.
Eisénegken me ho basileus cis to tamieion autou.

carried me The king his inner chamber.
Agalliasometha kai euphranthomen en soi,

We should exult and be glad in you.
agapésomen mastous sou hyper oinon; euthytés égapeésen se.

We shall love your breasts over wine. Uprightness loved you.
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5. sh’chorah w'na’wah b'noth Y'rushalam k’ahaley Qedar kiri oth .

Song1:5 | am black but lovely, O daughters of Yerushalam,
like the tents of Qedar, like the curtains of

5> Mélawva etp kal kadt, Buyatépes Iepovoadnpu,
ws okmropata Kndap, os 3éppers Zalopwv.
5 Melaina eimi kai kalée, thygateres Ierousalém,

black I am and fair, O daughters of Jerusalem,

hos skéenomata Kedar, hos derreis .
as the tents of Kedar, as the hide coverings of
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6. ‘al-tir'uni she sh’char’choreth shezaphath’ni b'ney ‘imi nicharu-bi
samuni noterah ‘eth-hak’ramim kar’'mi lo’ natar’ti.

Song1:6 Do not look at me because [ am black, has looked upon me.
My mother’s sons were angry me; they made me caretaker of the vineyards,
but I have not taken care of vineyard.

<6> ) BAELMTE pe, ETL éyd elpL peperavopévn, ST TapéBAelév e 6 HAros:
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apmeAdva €rov ovk édpvrata.

6 me blepséte me, hoti eimi memelanomené, pareblepsen me 5

You should not look at me, for | am being blackened, looked over me
huioi métros mou emachesanto ¢n emoi, ethento me phylakissan en ampelosin;

Sons of my mother quarreled me. They made me keeper in the vineyards.
ampelona ouk ephylaxa.

vineyard I kept not.
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7. hagidah i she'ahabah naph’shi ‘eykah thir'"eh ‘eykah tar’bits

batsaharayim lamah ‘eh’yeh k" ot’yah chabereyak.
Song1:7 Tell me, O you my soul loves,
where do you feed, where do you make it lie down at noon?
why should I be like one who veils herself of your companions?

<> Ambyyeldov pou, 6v fyammoev 1 oy pov,
o) moipalvers, mod kovtalels év peompPpla,
pMmoTe yévopal ws meptBadlopkévn ém’ dyélats éTalpwv oov.
7 Apaggeilon moi, egapésen he psyche mou,
Report to me! you loved my soul,

pou poimaineis, pou koitazeis en mesembria,
where you tend, where you bed at midday;

me genomai
lest I should become
hos periballomené hetairon sou.
as one being covered by a veil of your companions!
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8. ‘im=lo’ thed'"i lak hayaphah banashim ts’i-l “iq’bey
ur’’i ‘eth-g’diothayi’k mish’k’noth haro’im.

Song1:8 |1 you yourself do not know, Most beautiful among women, go way forth
the footsteps of and feed your kids by the tents of the shepherds.

9 \ \ ~ / e \ 4 % \ 9 J4 ~ ’
® ’Eav LM YyY®sS ceEaVTNV, T Ko)w] €v 'yvvatgw, ékelbe ov v TTEPVALS TV TTOLLVLOV
Kol ﬂoipawe Tas épl',d)ovs oov el cK'T]vé)p.ach TOV ﬂOLpévwv.

8 meé gngs seautén, hé kalé en gynaixin,
you should not know yourself, O fair one among women,

exelthe sy ¢n pternais
come forth at the heels of ’
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kai poimaine tas eriphous sou skénomasin ton poimenon.
and tend your kids the tents of the shepherds!
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9. I'susathi b'rik’bey Phar’ oh dimithi’k ra 'yathi.
Song1:9 I have compared you, O my love, to my mare in the chariots of Pharaoh.
9> TH imme pov év dppaocy Papaw wpoltwcd oe, 1 TANGlov pov.

9 T¢ hippo mou ¢n harmasin Pharao homoiosa se, hé plésion mou.
To my horse the chariots of Pharaoh, I likened you my dear one.
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10. na’wu I'chayayi’k charuzim.

Song1:10 Your cheeks are lovely , chains of gold.

7 e ’ /4 e 4 / 4 e e ’ °
10> 7t oparwdnoav cuaydves cov ws Tpuydves, TPaAXMAGS Cov WS OppPLOKOL;
10 ti horaiothesan siagones sou , hormiskoi?

How are beautiful your cheeks H pendants.

JEYA xyafy Yo yl-awoy AT Aqyxid
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11, torey na aseh-lak n’qudoth hakaseph.
Song1:11 We shall make you ornaments of beads of silver.
11> opotdpaTa Xpuolov TOLTOOREY OOL LETA OTLYRATWV TOD dpyupLov.

11 homoiomata poiésomen soi stigmaton tou argyriou.
Representations of we shall make for you marks of silver.

THAq IX) a9 v9FYI yaw-aoqn
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12. =shehamelek bim’sibo nir'di nathan reycho.
Song1:12 the king was at his table, my perfume gave forth its fragrance.

12> "Ews 00 6 Baotlels év dvakAioer adTod, vdpdos pov Edwkev dopmy adtod.

12 Heos ho basileus en anaklisei autou, nardos mou edoken osmén autou.
Until of time the king was at his laying down, my spikenard gave its scent.

Yl 2aw Y19 2l 2ava 93 qyiras
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13. ts'ror hamor dodi li shaday yalin.
Song1:13 A bundle of myrrh is my beloved to me. He shall lodge my breasts.
13> dmddeopos s oTakThs 48eAdLdos pov épot,
ava pLéoov TOV paoTdV pov addicbnoerar:
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13 apodesmos tés staktes adelphidos mou emoi,
is a bundle of balsam My beloved man to me;

ton maston mou aulisthésetai;
my breasts he shall be lodged.

A Jio Yy 2l ravs 7ya w4
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14. ‘esh’kol hakopher dodi 'i b’kar’'mey “Eyn gedi.
Song1:14 My beloved is {0 me like a cluster of henna in the vineyards of Eyngedi.
14> BéTpus Ts kOTpov aBeAdLdos pov épol év apmeddorv Eyyadde.

14 botrys tés kyprou adelphidos mou emoi en ampelosin Eggaddi.
A cluster of camphor is my beloved man to me in vineyards of En-gedi.

YA v yiyao Ajr yya ixaoq a3 yyas
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15. hinnak yaphah ra™’yathi hinnak yaphah “eynayik .

Song1:15 Behold, you are beautiful, my love;
behold you are beautiful; your eyes as .

15> "I800 €l ka1, 1} TAMGtov pov, Ldob et kad), 6bBadpol cov mepLoTepal.
15 Idou ei kale, hé plésion mou, idou ei kalé, ophthalmoi sou
Behold, fair my dear one; behold, fair; your eyes are as

AYO1 TIWIo )% YAy 74 Aara A yrAe
YD MPIYTAR 0O AR T DY AT

16. hinn’ak yapheh dodi na’im ‘aph-"ar’senu ra ananah.

Song1:16 Behold, you are beautiful, my beloved, yes, pleasant. Also our couch is green!

16> "I800 €l kalds, 6 &deAdpLdos pov, kal ye dpalos: mpods kKALvm MLV cbokLos,
16 Idou ei kalos, ho adelphidos mou, kai ge horaios; kline hemon syskios,
Behold, fair my beloved man; and beautiful to our bed shady.

YAXT9I TIOLUY YA =44 rJAXI X74P a7
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17. qoroth bateynu rachitenu b'rothim.

Song1:17 The beams of our houses are , and our rafters of cypresses.

\ ” e ~ / 4 e ~ /
17> Sokol olkwv MLV kESpoL, paTvopaTa MOV KVTAPLoTOL.

17 dokoi 0ikon hemon , phatnomata hémon kyparissoi.
Beams of our houses are ; our fretworks cypresses.
Chapter 2

WAPYoa xywyw frqwa xJh9n Y4 songz:
DPRYT MW W0 NPBIT MINN
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1. chabatseleth hasharon shoshanath ha amagim.
Song2:1 | am the rose of Sharon, the lily of the valleys.

2:1> ’Eyo dvBos Tod medlov, kplvov TV kotdddwv.

1 anthos tou pediou, krinon ton koiladon.
am a flower of the plain; a lily of the valleys.

XYJ9R JA9 AxA0q JY YAUTHA JL 5 AafwIYWY 2
:M3T P2 MY 7D DOMITT PR MY o
2. k’shoshanah hachochim ken ra™'yathi beyn habanoth.
Song2:2 Like a lily the thorns, so is my love among the daughters.
2> ‘Qs kplvov év péow dkavldv, obTws 1) TANclov pov dva péoov Tdv Buyatépwv.

2 Hos krinon akanthon,
As a lily of thorn-bushes,

houtos hé plesion mou ana meson ton thygateron.
thus is my dear one in the midst of the daughters.

XYY g YAYIA JA9 ara Jy 4033 Arod Urxys
YU PYXY YT AxIWAY
MTRM 4923 0737 72 VT 72 YA "Xy3 mend:

3> PINR IEn 2Raw)
3. k'thapuach ba atsey haya ar ken dodi beyn habanim b'tsilo chimad'ti
w'yashab’ti uphir'yo mathoq !'chiki.

Song2:3 Like an apple tree among the trees of the forest, so is my beloved among the sons.
I delighted his shadow, and I sat down, and his fruit was sweet (0 my taste.

3> “Qs pfAov év Tols EVAoLs Tod Spupod, obTws A8eAdLdds pov dva pécov TdV vidV*
év ) okLd adTod émefipmoa kal ékabioa, kal kapmos adTod YAUKUS €v Adpuyyl pov.
3 Hos mélon en tois xylois tou drymou,
As an apple among the trees of the groves,
houtos adelphidos mou ana meson ton huion;
so is my beloved man in the midst of the sons.
te skia autou epethymeésa kai ekathisa,
To be his shadow I desired, and I sat down,

kai karpos autou glykys ¢n laryggi mou.
and his fruit was sweet i1 my throat.

R334 0 vay Y313 xA 974 Y4934
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4. hebi’ani ‘c/-beyth hayayin w'dig’lo “alay ‘ahabah.
Song2:4 He has brought me (o the house of wine, and his banner over me is love.
4> Eloaydyeté pe eis oikov Tod olvov, Taare ém’ épe ayammy.

4 Eisagagete me cis oikon tou oinou, taxate ep’ eme agapeén.
Bring me the house of wine! Order for me love!
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5. sam’kuni ba’ashishoth tapuchim i-cholath ‘ahabah .
Song2:5 Feed me raisin cakes, apples, am lovesick.
<S> oTmploaTé pe év apdpats, oTolfdoaTé pe év pmAols, STL TeTpwpEVT dydTms EYd.

5 stérisate me ¢n amorais, me en meélois, tetromene agapeés
Support me perfumes! me apples, being pierced of love | am.

AYPIAX YIAYAY AWLIL XU v EYW e
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6. s'mo’lo tachath I'ro’shi wimino t'chab’qgeni.
Song2:6 Let his left hand be under my head and his right hand embrace me.
<6> edvupos adTOD VIO TNV kepaAnv pov, kal 1 dekla adTod mepLANpdeTal pe.

6 eudonymos autou hypo tén kephalén mou, kai hé dexia autou perilempsetai me.
His left hand is under my head, and his right hand shall embrace me.

Xv(143 v4 Xr43m9 WIWTIL XYY WYx4 Axogway
FJHXW 40 39343 X4 PI4rOX-H 4T Y4iox-¥4 Fawa
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7. hish’ba’ti ‘eth’kem b’noth Y'rushalam b'ts’ba’oth 'ay’loth hasadeh ‘im-ta’iru
w'im~t""or'ru ‘eth- “ad shetech’pats.

Song2:7 | adjure you, O daughters of Yerushalam, 1) the gazelles
the hinds of the field, that you do not stir up nor awaken my until she pleases.

> wpKLoQ f)p.&s, ev'ya'répes Iepovca)\'rlp,, év Tals Sch'Lp.ecw kal év Tals loxt';oreorw
ToD dypod, éav éyetpmre kal EEeyelpnTe TV dydmy, €ws 00 BedTom.

7 horkisa hymas, thygateres Ierousalém,

I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem,
tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou,
the powers and the strengths of the field,
egeiréte kai exegeiréte , heos theléesé.
you should arise and awaken until of time it should want.

X0 g13-Jo njPy Wi43aa-do 1(aY 49 ax=-3y3 ava rPs
MYa0-OY vERR DMITTOY 1270 83 TN M SN
8. qol dodi hinneh~-zeh ba’ m'daleg «'~heharim m’qapets «'~hag’ba’oth.

Song2:8 The voice of my beloved! Behold, he comes leaping on the mountains,
skipping on the hills!

8> Do) a8eAPpLdod pov-

1 \ o (4 ~ 2\ \ /4 2\ \ /
1oV ovTos TKeL OBV €ml Ta Spm SaAdopevos €mi Tovs Povvois.
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8 Phone adelphidou mou;
The voice of my beloved man.

idou houtos hékei pédon ¢ ta oré diallomenos ¢pi tous bounous.
Behold, thus he comes springing up the mountains, leaping the hills.

ayyo 3x-3¥3 Wi 143 9700 v4 A Ind ava F¥yag
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9. domeh dodi lits’bi ‘o I opher ha'ayalim
hinneh~zeh “omed ‘achar kath’lenu
mash’gicah - metsits ~hacharakim.

Song2:9 My beloved is like a gazelle or a young hart.
Behold, he is standing behind our wall,
he is looking , he is peering the lattice.

<9> Sporos €oTv a8eAdpLdds pov T1) dopkdde 1) veBpd éAddwv émi Ta Spm Babm.
130 0UTOS €oTMKeEV dTloW TOD TOlYOL MDYV

/ \ ~ 4 9 / \ ~ /
Tapak OTTOV dua TOV Bupldwv ékkOTTOV dLa TOV Stk TOWV.

9 homoios estin adelphidos mou t¢ dorkadi
is likened My beloved man to the doe
nebro elaphon epi ta oré Baithél.
a fawn of the hinds on the mountains of Baethel.
idou houtos hestéken opiso tou toichou hemon
Behold, he stands behind our wall,
parakypton ekkypton ton diktyon.
leaning over , looking out the lattice.

Y-y dy AxJi Axioq Y/ aWre 1 W4y 24av4a 3¥oq
277997 MDY MY D WP 2D TR T My
10. “anah dodi w’amar li qumi lak ra™’yathi yaphathi ul’ki-lak.
Song2:10 My beloved responded and said to me, Arouse yourself,
my love, my beautiful one, and you come away.
<10> dmoxplveTar adeAdpLdds pov kal Aéyel pou
AvaoTta éNBE, M) TAMoLlov pov, kalT) pLov, TEPLOTEPA Lov,
10 apokrinetai adelphidos mou kai legei moi
responds My beloved man, and he says to me,

Anasta elthe, hé plesion mou, kalé mou, s
Rise up, come my dear one, my fair one, !

SV TANWATINAENE PLIE 25 SREVERE S AE
35 o N2 owan N3y ANeT MDY

11. ki-hinneh “abar hageshem chalaph halak lo.

Song2:11 behold, is past, the rain is over and it goes (o itself.
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A1> &1L 1800 6 xerpov mapiAbev, 6 VeTos amiiAbev, émopelbn éavTd,
11 idou pareélthen, ho huetos , eporeuthé heautg,
behold, went by, the rain ; it went to itself.

0313 43YT3 X0 h4L3y v49) Yayryae
iPIr949 oywy qrxa vy
YO TRIT DY PIND ANT] 07T 30
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12. hanitsanim nir'u bo’arets “eth hazamir higi'a w’qol hator ‘ar’'tsenu.

Song2:12 The flowers appear in the land; the time of the pruning has arrived,
and of the turtledove our land.

A2> ta dvBn dPBn év T Y1), karpos Tis Tops €pbakev,
dovr| Tod Tpuydvos Nfkovodn év T YT MRdV,
12 ta anthe ophthe ¢n t€ gé&, kairos tés tomeés ephthaken,
The flowers appeared ' the land; the time of pruning arrived;

tou trygonos té gé hemon,
of the turtle-dove our land;

W39 T/X) 449F Y3-Y71ar Aar) A®YH AJ4xA 13
Y-y Ax)2 Axioq 1yl AYWye
771 2203 TR0 QIR 11732 MR IR 2
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13. hat’enah phageyah w'hag’phanim s’'madar nath’nu reyach
qumi I’ki ra’yathi yaphathi ul’ki-lak.

Song2:13 The fig tree its figs,
and the vines with the blossom gives forth a fragrance.
Arise, come my darling, my beautiful one, and come yourself!

13> 7 ovk ) éEnNveykev dALVBous adTHs, al dprmelol kumpllovoiy, Edwkav dopnv.
avaoTa €NBE, 1 TAnolov pov, kaAT pov, TeEPLaTEPL pLov,
13 heé syke olynthous auteés,
the fig-tree its immature figs;
hai ampeloi kyprizousin, edokan osmeén.
the grapevines blossom, they gave a scent.

anasta elthe, hé plésion mou, kalé mou, s
Rise up, come my dear one, my fair one, ,

Y 49-x4 Y493 3194¥3 xFI olFA A7HI AxYrioue
Av4) Y1 49yr 990 Yremy ylre-x4 yroaywa
TRIDTOR PRI MR D03 YOI Mama Ny
D TN TORTRI 3T TR RPN Mvnuin

14. chag'wey hasela™ b’sether hamad’regah har’ini
‘eth- hash’mi’ini ‘eth-qolek ki=golek “areb u na’weh.
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Song2:14 O , in the clefts of the rock, in the secret place of the steep pathway,
let me see your countenance, let me hear your voice;
your voice is sweet, and your countenace is comely.

14> kal éNbe o), ﬂepbcr'repé. pouv €v O'Ké"lT'n ™S 1'ré'rp0.s
éxopLeva Tod TpoTeLyLopaTos, d€1EOV por TV Sy oov
\ / J4 \ / %4 e / e ~ \ e ¥ e 4
KAl AGKOUTLOOV e TTV dwvnv oov, 6Tt 1) dwvn cov Tdela, kal 1 6diLs oov wpata.
14 Kkai elthe sy, en skepé tés petras
yes come! You are in the protection of the rock,

echomena tou proteichismatos, deixon moi tén opsin sou
being next to the area around the wall. Show to me your appearance,

kai akoutison me ten phonén sou,
and cause me to hear your voice!

hé phoné sou hédeia, kai hé opsis sou horaia.
your voice is agreeable, and your appearance is beautiful.

WAy Wadany wajed yalorw waloyw vil-v=uh4 s
NSRS
D7D DW93MR DMUP DOV DoV 122N

TR0 M

15. ‘echezu-lanu shu alim shualim g’tanim m’chab’lim k’ramim uk’rameynu s’madar.

Song2:15 Take for us the foxes, the little foxes that spoil the vineyards,
and our vineyards blossom.

15> IuaoaTe Mpiv dAomekas pikpovs ddavilovras dpmeddvas,
Kal al dpmeloL MOV Kv'rrpilovo-w.
15 Piasate hémin alopekas mikrous aphanizontas ampelonas,
Lay hold for us foxes the small, that are obilterating the vineyards;
kai hai ampeloi hemon kyprizousin.
for our grapevines blossom.

WA ywywg 3043 v Y47 2L Bavads
DI YT A0 I 0D T
16. dodi li wa lo haro eh bashoshanim.
Song2:16 My beloved is mine, and | am his; he feeds among the lilies.
16> ABeAPLdds pov épol, kayw adTd, 6 ToLLalvwy €v Tols kpLVoLs,

16 Adelphidos mou emoi, autg, ho poimainon en tois krinois,
My beloved man is to me, and | to him. He is the one tending among the lilies,

LInd Aava yimaya 5F yaddra vFIY Yraa dyjaw aoq
x93 A9a-do Y43 9700 v4
335 1T 27T 20 T o) 0T MDY Ty
D :TN2 MTTOY 9T BYD AN
17. "ad sheyaphuach hayom w’nasu hats’lalim sob d’'meh-I’ak dodi lits’bi
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I""opher ha’ayalim “al-harey Bather.

Song2:17 Until the day break, and the shadows flee away, Turn, my beloved,
and be you like a gazelle or a young one of the stags on the mountains of Bather.

A7> éws ob Sramvedon M) Npépa kal kuwnBdow at okiat. dméotpedov dporwbnTe ob,
a8eAPpLdeé pov, 7@ dopkwwi 1) veBpd éAddwy éml Spn kKoLAwpATOV.
17 heos diapneusée he hémera kai kinéthosin hai skiai.

until of time should refresh the day, and should move the shadows
apostrepson homoiothéti sy, adelphide mou, (0 dorkoni ¢ nebrg elaphon

- return! You be like, O my beloved man, to the buck or fawn of the hinds
epi ore koilomaton.

upon the mountains encircling!

Chapter 3

PAXWPY AWTY 2934w x& AxXWPY Xy 9 L 9YWW-0 songa
rAX4nY 44y
VREPR WD) TITNY NN PR3 niSe3 Dpwn oy

PN XD
1. al= leyloth biqash’ti ‘eth she’ahabah bigash’tiu
w’lo’ m’tsa’thiu.
Song3:1 night on I sought him loves;
I sought him but did not find him.

3:1> ’Emi kolrmv pov év voéiv élnrmoa ov fyammoev 1) oy pov,
élNTmoa adToV Kal oy eVpov avTOV, ékaAeoa avTOV, KAl OUY VTIMKOVCEY [Lov.
1 Epi nyxin ezétésa egapeésen ,

Upon the nights I sought loved

ezetésa auton kai ouch heuron auton, ekalesa auton,
I sought him, and I did not find him. I called unto him,

kai ouch hypéekousen mou.
and he did not hearken to me.

AWP I XTIHIIT YA PYWS 93039 A5IvF4Y 4 AYTP4e
WAXERY £Lp 7AXWPI AW)Y A9A4W x4

MWPIN MIT7N31 DPW3 TOY3 MI3I0R1 X3 RPN 3
INNER XD 1R WD TATRY NX

2. ‘aqumah na’ wa’asob’bah ba’ir Hash’'wagim ubar’choboth ‘abaq’.shah
‘eth she’ahabah bigash’tiu w’lo’ m'tsa’thiu.

Song3:2 | shall arise now and go about in the city; in the streets and in the squares
I shall seek him loves. I sought him but did not find him.

b / \ \ 4 9 ~ J4 9 ~ b ~ \ ~ 4
2> avaoTnoopat 31 kal KVkAOCO® €v T1) TOA€L €v Tals ayopals kal €v Tals TAaTelals
kal {nTnow ov Tfryammoev 7 Yoy pov: élNTnoa adTov kal ovy edpov adToHV.

2 anastesomai dé kai kykloso ¢ té polei ¢ tais agorais

I shall rise up indeed, and I shall encircle the city, the markets,
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kai en tais plateiais kai zetéso egapeésen H
and in the squares, and I shall seek loved

auton kai ouch heuron auton.
him, and I did not find him.

WXL £ AW]Y A9A4W XE 4309 YL 9T HA4Ywa 1Yr4nys
IONPRT WD TITNY MY Y3 03300 DRI PN
3. m'tsa’uni hashom’rim hasob’bim ba'ir ‘eth 'ahabah r'ithem.

Song3:3 The watchmen that go about in the city found me,
and I said, Have you seen him loves?

3> e¥poodv e ol TpodvTes ol kukAoDvTes év TH) mOAeL
Mn) 6v fyydmmoev 1) Puxm pov eldete;
3 heurosan me hoi térountes hoi kyklountes ¢ té polei
They found me, the ones keeping guard, the ones encircling in the city.
Me eégapésen eidete?
not loved Saw they?

YAXTUE AWJY 3IALW XE AXLRHW a0 3% Ax{9O0W 0%y
AX97TR AU (4T AW 4 X974 rAxd9awoac Y794 44y
PRTTN WD TATNY NN NRERW TV O7R RN3VW LYRD T
PN TITORY MR M3TOR PRNITYTTY RN XD

4. “abar;ti hem “ad shematsa’thi ‘;eth ‘ahabah ‘cl.chaz’tiu
w'lo’ ‘ar’'penu =shehabey’thiu ‘el-beyth ‘imi w'el-cheder horathi.

Song3:4 It was I passed them, but I found him loves;
I held him, and would not let him go, I had brought him my mother’s house,
and the room of her who conceived me.

4 3 \ 1% ~ b 9 Y A [ o o o L4 e ’

4> ws pkpov dte mapfiAbov am’ avTOV, €ws 00 edpov OV Myammoev 1 PuxT pov*
€kpaTmoa aVTOV Kal ok ddmow adToV, €ws ov elofyayov adTOV

€ls olkov pmMTpos [Lov Kkal els Tapierov Ts cvAdafolons pe.

4 paréelthon auton,
time I passed them,
heos heuron €gapésen H
until of time I found loved

ekratésa auton kai ouk aphéso auton,
I held him, and did not let go of him,

eiségagon auton eis oikon métros mou
of time I brought him the house of my mother,

kai eis tamieion tés syllabousés me.
and the inner chamber of the one conceiving me.

Xv(143 v4 Xr43m9 WIWTIL XYY WYx4 Ax0gWRs
MJYXW a0 3 9343-X4L Y4qroxX-W4Yy pqiox-¥4 z3awy
m‘ng;: AE b dmhisal i:‘?rg'mj D323 02N YW
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5. hish’ba™ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam bits’ba’oth ay’loth hasadeh ‘im-ta’iru

w'im~t" or'ru ‘eth-ha’ahabah tech’pats.
Song3:5 I adjure you, O daughters of Yerushalam, >y the gazelles the hinds
of the field, that you shall not arouse nor awaken my love she pleases.

<S> dpkroa Vp.ds, Buyatépes Iepovoadnu,
év Tals duvapeowv kal év Tals Loyboeoty Tod dypod,
€av eyelpmte kal é€eyelpnte TV Aydmmy, éws &v BeAtom.
5 horkisa hymas, thygateres Ierousalém,
I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem,

tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou,
the powers and the strengths of the field,

egeiréte kai exegeiréte tén agapeén, thelesg.
you should arise and awaken love it should want.

A7y x9@PY Jwo xypqyaxy q3aya-yy alo x4x Y
(YT XPI4 LYY Ayl

TR NOERR WY MITRIND 3TRTTIR MPY NNT MY
15297 mpay Son m3iah

6. mi zo’th “olah =hamid’bar k’thimaroth “ashan m’qutereth mor
ul’bonah rokel.

Song3:6 What is this coming up the wilderness like columns of smoke,
perfumed with myrrh and frankincense, of the merchant?

<6> Tis adTn 1 dvaBaivovoa amd THs éprpov ws oTedéym kamvod TebvpLlapévn
orp.épvo.v Kol )\iBavov Amo TAVTWV KOVLOPTOV p,vpev.l,vof);
6 Tis haute hé anabainousa tés erémou
Who is she ascending the wilderness
hos steleche kapnou tethymiamené smyrnan
as sticks of smoke, being of burning incense of myrrh
kai libanon myrepsou?
and frankincense, of the perfumer?

((44WA 2991 Al 91 IF Y991 YA ww 3ydwdw wxey 3737
ORI 3 A5 3930 O3 DY SRy Anwen M

7. hinneh li giborim lah migiborey Yis'ra’El.
Song3:7 Behold, . is 5
mighty men it, of the mighty men of Yisra’El.
7> 8oV M kAlvn Tod Ladopwv, e€Mkovra duvvaTol kUKA®w adTs Amd duvatdv IopanA,
7 idou tou R
Behold, of ,
dynatoi autes dynaton Israel,
mighty men it, the mighty ones of Israel.
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TY4roLo Y39M W4 AYHCY LAYy 34H T4 YY e
Xy d9 anyY
1OMTOY 9300 WK MRODR TRRR 300 M 072N

0 :MI953a En
8. »u/am ‘achuzey chereb mil’chamabh ‘ish char’bo «/-y’reko
pachad baleyloth.

Song3:8 of them hold the swords, being in war;
each man has his sword on his thigh, dread in the night.

/ )4 e 7 )4 /4
&> mavTes kaTéyovTes popdatav dedidaypévor moOAepov,
9 \ e ’ 9 ~ 9 \ \ 9 ~ 9 \ / 9 /7
avp popdata adTod ém pmpov adTod amo BapBous év vuiv.
8 katechontes hromphaian polemon,
holding a broadsword, war;

anér hromphaia autou meron autou
every man with his broadsword his thigh,

thambous ¢ nyxin.
consternation in the nights.

Y303 Aoy aydw ylya v awe Yyaqi4e
1792397 "zyn MRSy PRT 95 Ny 1TERy

9. ‘apir’'yon “asah lo hamelek “atsey ha .

Song3:9 King has made himself a sedan chair the timber of

9> dopelov émoinoev €avT®d 6 Baotdevs Lalwpwv amo EXAwv Tod ABdvov,
9 phoreion epoiésen heautd ho basileus xylon tou ,
a carriage made for himself King woods of

JIN94 w3Yy 3T yxaijq JFY awe raavyoq
YWY XvY9Y AgA4 Jrrd ryrx

1237 1327m 37T NP MR WY 1NTIRY
:0PrA7Y Nidan MR NI I0Im

10. "amudayu “asah keseph r'phidatho mer’kabo ‘ar’'gaman
ratsuph ‘ahabah mib’noth ¥Y'rushalam.

Song3:10 He made its posts of silver, its back of and its seat of purple,
was fitted in love by the daughters of Yerushalam.

4 9 ~ 9 7 9 4 \ / 9 ~ /
<10> o1dAovs adTod émoimoev dpydpLov kal dvakALtov adTod Xploeov,
emifaots adTod mopdupd, évrds avTod ALBdoTpwTov,
ayamny amd Buyatépov Iepovoadmp.

10 stylous autou epoiésen argyrion kai anakliton autou , epibasis autou porphyra,
His columns he made of silver, and his couch of , his step purple;
autou lithostroton, agapen thygateron Ierousalem.
it stone pavement a love the daughters of Jerusalem.

39009 YW Y9 Jrar xvys ayi4ar A4
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11. ts’eynah ur’eynah b’noth melek “atarah

“it'rah-lo yom ub’yom sim’chath libo.
Song3:11 Go forth, O daughters of ,and gaze o1 King the crown
with has crowned him on the day of ,

and on the day of the gladness of his heart.

A1> Buyatépes Liwv éE€NBate, kal {deTe év T Baodel Lalopwv
&v 19 oteddvy, @ éoteddvooey adTOHV 1| pNTE adTod
év Mpépa vopdetoens adTod kal év Npépa eddpoovvns kapdlas adTod.
11 exelthate Kkai idete thygateres tQ basilei
Come forth and behold, daughters of ! king ,
to stephang, ho estephanosen auton
the crown crowned him
hémera kai en hémera euphrosynées kardias autou.
the day of , and in the day of the gladness of his heart.

Chapter 4

JAITT YyA0 273 YPA AX304 A% I3 sone
a0/ 493% yYwW ¥axTog qaoy yqow yxwn/ aogy
0O TV 2T I YD 1RY I

YD) TR WO DoTYn TTYD Iyl nesb Tvan

1. hinnak ra'yathi hinnak “eynayik
I'tsamathek sa™'rek k’"eder ha’izim gal’shu mchar Gil”"ad.

Song4:1 Behold, you are , my love, behold you are ;
your eyes are like your veil;
your hair is like a flock of goats have descended Mount Gilead.

“4:1> ’I800 €l kad), 1) TANclov pov, 8o el kalm.
odpBaApol cov TepLoTEPAL EKTOS TT|S OLWTIMOENS OOV.
TPLYWRA 00V ®S AyéAaL TOV alydv, al dmekadddpOnoav dmo Tod INalaad.
1 Idou , he plésion mou, idou
Behold, my dear one; behold,
ophthalmoi sou tés siopéseos sou.
Your eyes - your veil.
trichoma sou hos agelai ton aigon, hai apekalyphthésan tou Galaad.
Your head of hair is as herds of goats, the ones who were revealed Gilead.

XTYL4XY WYW ARUIATY vOW XyITRPR qa0y yayw,
%33 Y4 alywy
NRRNR 0PDY M¥NNTT VY Ni2IBPT 1TYD w3
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2. k' eder haq'tsuboth she alu min-harach'tsah am math’imoth
w'shakulah ‘eyn bahem.

Song4:2 are like a flock of shorn sheep have come up
from their washing, of of them bear twins, and none is barren them.

b J4 e b / ~ 7 e 9 7 b \ ~ ~
2> 0836vTes 0oL s AyEAaL TOV kKekappévwy, al avefnoav amo Tod AovTpod,
at maoar ddupevovoar, kal dTekvodoa ovk €oTLy év adTAlS.

2 hos agelai ton kekarmenon,
are as herds of the ones being sheared,

hai anebésan apo tou loutrou,
the ones which ascended from the bath,

didymeuousai, kai ateknousa ouk estin en autais.
bearing twins, and a childless one there is not them.

YA xxJw aywa evTHY 3
yxyrd 403y YxXP4 Yr¥4a HCJY aAv4y yi434ayy
TONDY MwT LD
SRED VIR NP 1R0T 1oDD MND 03T
3. k'chut hashani siph’thothayi’k

u na’'weh k’phelach harimon mi I'tsamathek.
Song4:3 Your lips are like a scarlet thread, and is comely.
are like a slice of a pomegranate from your veil.

4 ’ \ 7 ’ \ 4 /’ 4 ’
3> ws oTaAPTLOV TO KOKKLVOV X€ELAT 0OV, kal T) AaAid cov wpala.
oS Aémupov TTs poas LHAOV 0oV €KTOS TH|S CLWTMOEWS Cov.

3 hos spartion to kokkinon cheilé sou, kai horaia.
are as string a scarlet Your lips, and beautiful.
hos lepyron tés hroas tés siopéseos sou.
are as a rind of the pomegranate , your veil.

LY YA )4 X)X ATYS Yk aiva (ayy s
Y4r913 el Yy valo
"o BT AR NPROND 2 IR T DT

D37 Y DD 1oy
4. k’'mig’dal Dawid tsaua’re’k banuy 'thal’pioth hamagen taluy
“alayu shil’tey hagiborim.

Song4:4 Your neck is like the tower of Dawid, built for an armory;
bucklers hang on it, 2!/ the shields of the mighty men.

4> s mHpyos Aauld TphymAds cov 6 @kodopmpévos els Badmwd-
xtArou Bupeol kpépavtar ém’ adTéV,macal foAides Tdv SuvaTtdv.
4 hos pyrgos Dauid trachélos sou ho gkodomémenos «is thalpioth;
is as the tower of David Your neclk, the tower having been build the armory;

thyreoi kremantai ep’ auton, bolides ton dynaton.
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shields it, the arrows of the mighty.

YAyWIWI YALOTIR AT I AYTEX JAAJ0 Agwy yrLaw Aywe
DM DY MIIF WA DTDY WD Y N
5. ki “apharim t'omey ts’biah haro“im bashoshanim.
Song4:5 are like fawns, twins of a gazelle feeding the lilies.
<5> 800 paoTol cov is dvo vePpol dldupor dopkados ol vepdpLevor év kpivols.

5 hos nebroi didymoi dorkados
are as fawns twin of the doe,

hoi nemomenoi ¢n Kkrinois.
the ones feeding the lilies.

YA A4 2 Y4 YR ddra vFIY YrRa urgaiw aos
AYrIA x031-(4y

TR TTOR Y% o8 0A9hEn 1071 0¥ MDA TYh
1129250 Ny23-58)

6. “ad sheyaphuach hayom w’nasu hats’lalim ‘elek li ‘el-har hamor
w'el=gib’ ath hal’bonah.

Song4:6 Until the cool of the day when the shadows flee away,
I shall go the mountain of myrrh and to the hill of frankincense.

er Gl 7 e e ’ \ ~ e ’
<6> €ws 0¥ dramvedon 1 Mépa kal kLvnbdowy al okial,

/ ~ \ \ ~ / \ \ \ \ ~ ’
TopedoopaL ELaVTH TPOS TO dpos Ts oRLPYMS kal mpos Tov Bouvvov Tod Aavov.

6 heos diapneusé he hemera kai kinethosin hai skiai,

Until of time should refresh the day, and move away the shadows,
poreusomai to oros tés smyrnés kai ton bounon tou Libanou.

I shall go the mountain of myrrh, and the hill of frankincense.

Y3 J4 Yryr X309 33 yyq
D 73 TN DI MWD DY 7P
7. hulak yaphah ra™yathi umum ‘eyn bak.
Song4:7 You are 2!/ beautiful, my love, and there is no blemish in you.
<> 8Am kad1) €l, M| TANOLOV PLov, Kal pdLos ovk EoTLv év ool.

7 kalé ei, he plésion mou, kai méomos ouk estin en soi.
fare is my dear one, and blemish no in you.

W49y A4YWX BLYIX YvYIY Axs ALY Y)Y x4
W9y 993y XTR94 XvIoYY Jryay YW w49y Asy4

WX TR ORI3N 1390 PR P2 1137 PR
DYTRY OTNTR NMIDR NRYRR TNTM W WRTH TR

8. ‘iti kalah ‘iti tabo’i tashuri mero’sh ro’sh $'nir
w'Cher’'mon mim’ onoth har’rey n’merim.
Song4:8 Come me , my bride, me
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Look the top of Amanah, the top of Senir and Chermon,
the dens of , the mountains of leopards.

8> Aebpo amo ABdvouv, vipdm, Sebpo amd Advou:
€\etom kal dedevom amd dpyTs TLoTEws,

amo kedpalis Lavip kal Eppov, amo pavdpdv Aedvtov, 4mo dpéwv mapdddewv.

8 Deuro , nymphé, deuro H
Come , O bride, come
eleusé kai dieleusé archeés pisteos,
You shall come and go through the top of Trust,
kephalés Sanir kai Ermon, mandron ,
the head of Shenir and Hermon, the lairs of ,

oreon pardaleon.
the mountains of leopards.

LYx939¢ ALY Axud 1Yx33( 0
YAJIYRY PO AH4I YyAYA0Y Apts
"1°P33% 1P N Imazhw

FTITIZER PIY TIOR3 YR ORI
9. libab’tini ‘achothi kalah libab'tini b’achad me eynayik
b’achad “anaq mitsau’ronayik.

Song4:9 You have ravished my heart, my sister, my bride;
you have ravished my heart with one of your eyes, with one chain of your neck.

9> "Ekapdiocas Npas, adeAdn pov vopdm,
ékapdlwoas Mpas evi 4o 6GHadpdv cov, év pid évbépaTt TpaxNAwv cov.
9 Ekardiosas hémas, adelphé mou nymphé,

You took my heart, my sister, O bride;

ekardiosas hémas heni apo ophthalmon sou,en mia enthemati trachélon sou.
You took my heart with one of your eyes, with one garland of your neck.

YaaW yiaa yv9e-3% 3y AxH4d Yiaa yii-a¥
WAYWI=LYY YRIYW U4y
TR NI e 192 NN T DT

:onpa~Son Py mom
10. mah-yaphu dodayi’k kalah mah-tobu dodayi’k miyayin
w'reyach sh’manayik mia'=b’samim.

Song4:10 How beautiful is your love, , my bride!
How much better is your love wine,
and the fragrance of your ointments than 2! spices!

10> 7l éxadAAi@Bnoav pacTotl cov, AdeAd pov vipdm,
7L éxaAAtoBnoav pacTol gov &mo olvou;
Kal OO LLATLOV GOV VTTEp TAVTA T4 APORATA.
10 ti ekalliothesan mastoi sou, nymphé,
How were beautified your breasts , O bride.
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ti ekalliothesan mastoi sou oinou?

How were beautified your breasts wine,
kai osmé himation sou ta aromata.
and the scent of your garments armoatics.

YIrwd xux 3day w3 ALY YAxyxjw 3Y7ex xjy i
Y9 U9y YAXWIW HAqy
T NOm 27M WaT M N mypn npixe

o 137 M2 Jonb mm

1. titoph’nah kalah d’bash w’ tachath I'shone’k
w'reyach sal’mothayik k’reyach .
Song4:11 , my bride, drop as ; honey and are under your tongue,

and the scents of your garments is like the scent of
1> kmplov dmooTalovowy xelAm oov, vipdm, el kal ydAa Vo TV YA®Todv cov,
kal 0o LpaTtiov oov ws oot Aavou.
11 apostazousin , nymphé, meli kai hypo tén glossan sou,
drop , O bride. Honey and are under your tongue;

kai osmé himation sou hos osmeé .
and the scent of your garments is as the scent of

WrxH Jaoy (roy (1 ALY Axus vy v
;DI 72w Sy 51 1P nmy vy 123

12. gan na ul kalah gal na“ul ma™yan .

Song4:12 A garden locked is , my bride; a heap locked up, a fountain

12> Kfymros kexAeropévos adeAdm pov vipdm,
KOs kekAeLopévos, TYT éodhpayLopmévn:

12 Képos kekleismenos nympheé,
is as a garden being locked , O bride;
képos kekleismenos, pége H

a garden being locked, a fountain

YAy Yo YAA7Y Yyrady 4] Yo yAIry 49 YAAL
:D°77370Y DO1BD OOTIR 7B OV D3 OTTR IRw

13. sh’lachayi’k rimonim p’ri m'gadim k’pharim =n’radim.
Song4:13 Your plants are of pomegranates choice fruits,
henna nard plants,

) ’ ’ ¢ A \ A~ 9 ’ / \ ’
(13) (11TOO'TO>\(1L oov 1T(1p(18€b0'0§ POWYV LETA KAPTTOV CLKPOSPU(DV, KUTTPOL LETQ vapSwv,

13 apostolai sou hroon karpou akrodryon,

Your dowries are of pomegranates, the fruit of fruit trees;
kyproi nardon,

camphor spikenards.

94 aYv3ad ro=Jy Wo YvWwIPY AYP WYYT 444
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14. ner’'d’ w’kar’kom ganeh w'ginamon ="atsey I'’bonah mor

wa’ahaloth =ra’shey b’'samim.

Song4:14 Nard and saffron, calamus and cinnamon, the trees of frankincense,
Myrrh and aloes, along the finest spices.

14> vapdos kal kpokos, KAAAROS KAL KLVVALOLOV

\ ’ / ~ / / \ ’ 4 /
peta mavtwv E0Awv Tod ABdvov, optpva adwd peta mavTev TpOTOV ROpWV,

14 nardos kai krokos, kalamos kai kinnamomon xylon tou Libanou,
Spikenard and saffron, calamus and cinnamon, the woods of Lebanon;
smyrna aloth proton myron,
myrrh, aloes, of the foremost perfumes.

ATE A A A N A N A AR N A R AV AL
17225772 DO9T) OO O N3 DO VR W
15. ma'yan b’er mayim chayim w’noz’lim - .
Song4:15 A fountain of , a well of living waters, and streams
<A5> iy kNmov, dpéap B8aTos [dvTos katl potlodvTos amd Tod ABdvou.

15 pege , phrear hydatos zontos kai hroizountos tou
A spring of ; a well of water living, and gurgling

YEEL AP APBJR JYAx A4YIT JrJh 406
A4y 9] Y4Ar w0 Aara £33 YW
1277 921 DT RO RIDY 7D IV

TR 7D SR A% T N3 vnia
16. “uri tsaphon ubo’i theyman gani yiz'lu b’samayu yabo’ dodi 'gano
w'yo’kal p’ri m'gadayu.
Song4:16 Awake, O north wind, and come, south wind;

my garden, that the spices of it flow out.
Let my beloved come his garden and eat his pleasant fruits!

16> "E&eyépbmT, Boppd, kal épxov, voTe,
duamvevoov K'ﬁ'rr(')v pov, Kol f)evcé.'rworav (’Lpd)p,o.'ré. jov-
kaTaBNTw adeAdpLdos pov els kfmov adTod kal GpayéTw kapmoOV dkpodplwv adTod.
16 Exegerthéti, borra, kai erchou, note,

Awake, O north wind! And come, O south!

képon mou, kai hreusatdosan aromata mou;

and my garden, and let flow my aromatics!
katabéto adelphidos mou eis képon autou

Let go down my beloved man his garden,
kai phageto karpon akrodryon autou.

and let him eat the fruit of his choice berries.
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Chapter 5

19vY Axai494 3y AxU4 YN X4 9 songs:

1L 9H-Wo Y1 AxAXxW Awga-Wo 403 Axy4 LYwI-%o
Yrapa paywy yxw yaoq viy4

1 MR 1P TR 9915 NI

"25M-0Y 37 "NNY CWITTOY 1YY RPN Mipa-oy
O @17 DTN W ooy 150N

1. ba’thi 'gani kalah ‘arithi mori =b’'sami ‘akal’ti
~dib’shi yeyni - ‘ik'lu re"im sh’thu w’ dodim.
Song5:1 I have come my garden, , my bride;
I have gathered my myrrh my balsam. I have eaten my honey;
my wine . Eat, friends; drink
and yes, , O beloved ones.
<S:1> ElofiA\Bov els kfjmov pov, adeddm pov vopdm,
€TpOyMNoa oPOPVAY POV PETA APOLATOV Loy, ébayov dpToV Lov LeTa LEALTOS [Lov,
&mov 0lvov pov peta ydAakTos pov: ddyere, TAmoiol,

kal miete kal peBdobnre, d8eAdot,

1 Eisélthon c¢is képon mou, nympheé,
I entered my garden, , O bride.
etrygésa smyrnan mou aromaton mou,
I gathered the vintage of my myrrh my armomatics;
ephagon melitos mou, oinon mou 5
I ate my honey; my wine
phagete, plésioi, kai piete kai , adelphoi,
Eat, O dear men, and drink! and beloved men!

LXPE AT PJra Aava [P q0 A3y AywA Aj4o
Al AFLF AxXTRTYP (8-4WY AW44W A xWx AxYyi Axi04

MY DTN PRIT T Dip Ty 039 Mt TNl

1277 79707 ORI DYTNIRI "WRTY M0 NI 2w
2. y’shenah w'libi “er qol dodi dopheq pith’chi-li
ra 'yathi thamathi <hero’shi nim’la’~tal q’uutsothay r'sisey lay’lah.

Song5:2 | sleep, but my heart was awake. Itis the voice of my beloved that knocks, saying,
open to me, , my darling, , my perfect one!
my head is drenched with , My locks with the damp of the night.

2> "Eyo kabebdw, kal 1 kapdla pov dypuvmvel. dwvi) adeAdpLdod pov,
4 9 \ \ 4 9, 14 9 4 e ’ V4
kpoveL emL v B0pav AvolEov po, adeddmn pov, 1| TANoLlov prov, TepLoTEPA LoV,
Telela pov, 6TL M kepadm pov émAnobn Spocou kal ol fooTpuyol pov Pekadwv vukTos.
2 katheudo, kai he kardia mou agrypnei.
sleep, but my heart is sleepless.
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phoné adelphidou mou, krouei epi ten thyran

The voice of my beloved man knocks the door, saying,
Anoixon moi, , hé plésion mou,
Open to me , my dear one,
, teleia mou, hé kephalé mou eplésthé
, my perfect one! my head is filled of ’

kai hoi bostrychoi mou psekadon nyktos.
and my curls of the mist of the night.

AWICE AYYI 4 AXIXY-x4 AxeW] 3
7984 AYY14 94 Xy
TSR TP CMINDTNY TAuwD:
ODIDN 2P "2ITTIY R

3. pashat’ti ‘eth-kutan’ti ‘eykakah ‘el’bashenah
rachats’ti ‘eth-rag’lay ‘eykakah ‘atan’phem.

Song5:3 | have taken off my coat, how can I put it on?
I have washed my feet; how shall I defile them ?

9 / \ ~ / ~ 9 I4 9 4
3> ’Efedvoapny Tov yLTdvé pov, mds évdliompar adTov;
endpmy Tovs modas pov, Tds poAvvd avTovs;
3 Exedysameén ton chitona mou, pos endysomai ?
I took off my inner garment; how shall I put it on again?

enipsamén tous podas mou, pos molyno ?
I washed my feet; how shall I taint ?

130 vYa A0YT GHATYY vad UW Aavay
MOV WT YR IR AT oy T

4. dodi yado ~hachor ume ay hamu “alayu.

Song5:4 My beloved his hand the opening,

and my bowels were aroused him.

4> 43eAPLdos pov améoTeldev Xelpa adTOD AT THS 0TS,

kal 1 kotAla pov éBpondn ém’ adTov.

4 adelphidos mou cheira autou tes opeés,

My beloved man his hand the opening,

kai heé koilia mou ethroéthée auton.
and my belly was alarmed him.

Ir9-r78Y Laiy raval Px)l AYE AxYPs
i'voyya xv7y (o 43° 4y Axosn4y
TinTIDY YT VT ORDD MIN RRP T

:2wImT MED DY N3Y T NyaNy)

5. qam’ti ph'toach I'dodi w’ nat’phu~-mor
w'ets’b’ othay mor haman'"ul.
Song5:5 | arose to open to my beloved; and dripped with myrrh,
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and my fingers with myrrh, of the bolt.

5> dvéotny éyw dvot€ar T® 4B8eAPLdd pov, xelpés pov éotafav opdpvav,

dakTudol pov opdpvav AN émi xelpas Tod kAelBpou.

5 anestén anoixai tQ adelphido mou, estaxan smyrnan,
rose up to open to my beloved man; dripped myrrh,
daktyloi mou smyrnan tou kleithrou.
my fingers of myrrh with bodied of the bolt.

A4na AWIY 490 PYH Layay Lavyal Y4 AxpPx)6
Ay 407 TAX49P vaTx4nY 407 vATXWPS Y9949
TN WD) M2y pRT YT TR i CRnnD:

PRIV XD ORTIP ATNRED 8O ARYRPD 11373
6. pathach’ti dodi w'dodi chamaq “abar yats’ah
dab’ro bigash’tihu w'lo’ m’tsa’thihu q’ra’thiu w'lo’ “anani.
Song5:6 | opened to my beloved, but my beloved had withdrawn himself,

and was gone. failed he spoke. I searched for him
but I did not find him; I called him but he did not answer me.

<6> fjvorEa éyom T ABeAPLID prov, a8eAPLdos prov mapfHAbev-
Yoy pov eENABev év Aoy adTod, eélfTnoa adTov kal oy e@pov adToV,
ékdAeoa adTOV, Kal oVY VTKOVCEV Lov.
6 enoixa t0 adelphidg mou, adelphidos mou parélthen;
opened to my beloved man; my beloved man was gone.

exélthen en log) autou, ezétésa auton kai ouch heuron auton,
came forth his word. I sought him, and I did not find him;

ekalesa auton, kai ouch hypékousen mou.
I called him, and he did not listen to me.

LYrY3 9309 WA 99Fa Wi qywa Y4ny g
XPWHR A9YW 0¥ Lariaq-x4 y4wYy ayyon)
")IDT TV D22V OOTRWT IRBNAT
MANTA TRE YDyn YTTOTRR NP PR

7. m’tsa’uni hashom’rim hasob’bim ba’ir hikuni ph’tsa uni nas’u

‘eth- ay shom’rey .
Song5:7 The watchmen that went the city found me, they struck me
and wounded me; the keepers of took away me.

<> eﬁpocc’w e oL c]){))\alces oL kukAodvTes év T moAeL, eémbTaav L€,
¢TpavpdTiody e, Npav 76 BépLaTpov pov am’ épod ddakes TdV TeLxéwv.
7 heurosan me hoi phylakes hoi kyklountes ¢n té polei,

They found me, the guards, the ones encircling in the city.
epataxan me, etraumatisan me,

They struck me, they wounded me,
eran emou phylakes .

took me the keepers of
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8. hish’ba™'ti ‘eth’kem b’noth Y'rushalam ‘im-=tim’ts'u ‘eth-dodi
mah- lo shecholath ‘ahabah .

Song5:8 | adjure you, O daughters of Yerushalam,
you find my beloved, as to what him: am sick of love.

8> dpkroa Vp.ds, Buyatépes Iepovoadnp, év Tats dvvapeorv
Kal €v Tals LoxVoeoLy Tod aypod, €av ebpmTe TOoV AdeAdpLdov pov,
Tl dmayyelAnTe adTd; STL TETpWRLEVT AydTms elpl Eyo.
8 horkisa hymas, thygateres Ierousalém, ¢n tais dynamesin
I bind you by an oath , O daughters of Jerusalem, the powers

kai en tais ischysesin tou agrou, heuréte ton adelphidon mou,

and the strengths of the field, if you should find my beloved man,
ti autQ? tetromene agapés eimi

what to him, being pierced of love I am.

YAWy9 3J33 ayay yaya-3%o

:~|17x05wa\ ;\yyw 4&,147 yATA—a\y

D33 [T TR T

PANYIWT 22 TR TN

9. mah-dodek midod hayaphah banashim mah-dodek midod shekakah hish’ba™'tanu.

Song5:9 What is your beloved more another beloved,
O most beautiful women?
What is your beloved another beloved, you charge us so?

9> TL 48eAPpLdbs oov amo a8eAdLdod, 1) kadm év yovarkiv,
Tl 48eAPLdds oov Ao adeAdLdod, §TL oVTws BpkLoas MLas;
9 Ti adelphidos sou adelphidou, hé kalé en gynaixin,

What is your beloved man a beloved man, O fair one women?
ti adelphidos sou adelphidou,

What is your beloved man a beloved man,

houtos horkisas hemas?
thus you bound us by an oath?

B399y Jr1a Yrady Hr avaq
:12277m 5NT 0TI 1Y 0T
10. dodi w'adom dagul mer’babah. . .
Song5:10 My beloved is and ruddy, the chiefst ten thousand.
<10> ABeAPLdbs pov Aevkos kal muppds, EkAeAOYLOPEVOS 4O pupLddwv:
10 Adelphidos mou kai pyrros, eklelochismenos myriadon;
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My beloved man is and ruddy, being selected myriads.

19970y XYW HA XX pAXYRrP =] XY yW49i
137V MY 22000 1PRIRID T OND W8
11. ro’sho paz q’utsothayu tal’talim sh’choroth 2 oreb.
Song5:11 His head is like refined ; his locks are bushy, and black 25 a raven.
A1> kepal adTod ypvolov kedal, BéoTpuyxoL adTod EAdTaL, pélaves os képak,

11 kephalé autou kephaz, bostrychoi autou elatai, melanes korax,
His head is as very fine ; his curls flowing fir trees, black 2= a crow.

Yy 2Pr74-{o Yryyay yayron
Xgdy-(o xyawa 5lu9 xrrpd
Dﬁ@ 3P35§—5;__7 Dﬁ;ﬁﬁ; 133:;__7 99
INDR~SY Miaw™ 2%ma Mo
12. "eynayu k’ =‘aphigey mayim yosh’both «l-mile’th.

Song5:12 His eyes are like streams of water,
, and reposed in their setting.

12> 0pBaApol adTod ws TepLaTEpAL ETL TATPORLATA VIATWV Aedovopéval
év yahak T kabnpeval ém mAnpopaTa VdATOV,
12 ophthalmoi autou hos pléromata hydaton

His eyes are as the fulnesses of waters, ,

kathémenai pleromata hydaton,
sitting down the fulnesses of waters.

YAUPAY xv{ay Ywsa xAyioy vaudis
1990 7Y XTJ8Y WAYWLW paLxXyXIW
DOPTR NISTIR o3I NIANYD Mo

T2V TN MDY oD 1 nInDl

13. I'chayaw ka habosem mig’d’loth mer'qachim
siph’thothayu mor “ober.

Song5:13 His cheeks are as of spices, a raised bed of aromatic herbs:
his lips are , flowing myrrh.

4 9 ~ ¢ / ~ 9 ’ 4 /
13> oraydves adTod ws Pradal Tod dpopaTos vovoar pupedikd,

YeLAT adToD Kplva oTdalovTa opdpvav mANETM,

13 siagones autou hos tou aromatos myrepsika,
His jaws are as of the aromatic, scents.
cheilé autou smyrnan pléereé,
His lips are as myrrh full-bodied.

waiwqxg Wi 4MYy 93x 13 vrat s
WA 41 7F xJ oW Yw xwo oY
whEnRa DWPRn 3 W50 T
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14. yadayu g’liley m’mula’im batar’shish
me-ayu m’ ulepheth sapirim.

Song5:14 His hands are as rings filled the beryl;
his belly is as overlaid with sapphires.

14> yelpes adTod TopevTal ypvoal memAnpopéval apors,
7 9 ~ 7 b / 2\ 4 ’
kotAla adTod muElov éledpavtivov ém Atbov camdelpov,

14 cheires autou toreutai pepléromenai tharsis,

His hands are as turned , being filled with Tharsis stone.
koilia autou lithou sappheirou,

His belly is as of a stone of sapphire.

:7—»744:—{0 WL AFLY WW L AYWO YL PYW 5
WAT44Y qYHI ITIICY vA49Y
TQ_’J:RS_by D"[@"D Ww TNy 1’|?ﬁw. %]
1D’Tj§; 7“7;: T\J;b; 7”&7@

15. shogayu shesh m’yusadim al-‘ad’ney-
mar’ehu ka bachur ka’arazim.

Song5:15 His legs are of marble, set sockets of H
his countenance is as , excellent as the cedars.

<A5> kvijpar adTod oTdAoL pappdpivor Tebepedimpévor émi Bdoes ypuods,
> 9 ~ e ’ }J \ 3 /
edos adTod ws AlPavos, éxekTos ws k€dpol,

15 knémai autou marmarinoi tethemeliomenoi baseis ,
His legs are as of marble, founded bases of

eidos autou hos , eklektos hos kedroi,
His appearance as , choice as cedars.

Larya AT Yaa¥py vIYT WAPXYY TYH s
W(WT4T XvY3 109 3Ty
ST 1T OOTROn 4D mpeigiaiaBRloighie

:05"7 N33 Sy MM

16. mam’thagim w’ machamadim dodi w’ re’i b’noth Y'rushalam.
Song5:16 is most sweet; and he is lovely.
is my beloved and is my friend, O daughters of Yerushalam.

16> dbdpuyt adTod yAvkaopol kal SAos émbupla: ovTos &deAPLdos pov,

Kal ovTos TAMGlov pov, Buyatépes Iepovaadmp.

16 glykasmoi kai epithymia; adelphidos mou,
is sweetness, and he is desirable. is my beloved man,
kai plésion mou, thygateres Ierousalém.
and is my dear one, O daughters of Jerusalem.
Chapter 6
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1. ‘anah halak dodek hayaphah banashim ‘anah panah dodek u ak.
Song6:1 Where has your beloved gone, O most beautiful women?
Where has your beloved turned, that you?

<6:1> Ilod amfiABev 6 48eAPpLdbs oov, 1) kadT) év yovarkiv;
~ 9 ’ e 9 4 \ / 9 \ \ ~
o amePAedev 0 AdeAPLdos cov; kal [nTNoopev adTOV peTa cod.

1 Pou apelthen ho adelphidos sou, hé kalé en gynaixin?

Where did go forth your beloved man, O fair one women?
pou apeblepsen ho adelphidos sou? kai auton sou.
Where did look away your beloved man? for him you.

yw IR xpAred v a4 Aava;
YAYWeW @RIy YAy19 xvoql
oiyam MITYS 9917 T TiTa

o wpYHY oa NIwT
2. dodi yarad 'gano la habosem lir'""oth baganim w'lil’qot shoshanim.

Song6:2 My beloved has gone down (o his garden, to of balsam,
feed i1 the gardens and to gather lilies.

2> ABeAdpLdos pov kaTtéPm els kfmov adTod els PLddas Tod dpopaTtos
TOLLALVELY €V KNTTOLS KAl CUAAEYELY KpLva®
2 Adelphidos mou katebé cis képon autou eis tou aromatos

My beloved man went down his garden, to of the aromatics,
poimainein ¢ képois kai syllegein krina;

to tend ' gardens, and to collect lilies.

HAywrwg 3043 1 ayay ayald ay4s
O IMWWD YT D T TITh I
3. dodi w'dodi li haro eh bashoshanim.

Song6:3 | am to my beloved and my beloved is mine, he feeds the lilies.

3> éyw T® L3eAPLID pov, kal 48eAPLdds pov épol 6 moLpalvev év Tols kplvols.
3 t0 adelphidd mou, kai adelphidos mou emoi
am to my beloved man, and my beloved man to me -
ho poimainon en tois krinois.
the one tending the lilies.

XrdNayy A4 YOVTIRY Ar4) Ay X0 X4 371
MDD RN ODWAITD MIND TTXTND MWD MR 90T
4. yaphah ‘at’ k'Thir'tsah na’wah ki¥'rushalam ‘ayumah ka .
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Song6:4 You are as beautiful, O , as Thirtsah, as lovely as Yerushalam,
awesome as an army with

> KaAn e, 1 mAnolov pov, os eddokia,
wpata ws lepovoadnp, BapPos os TeTaypévar.

4 Kale ei, , hos eudokia,
You are fair, O , as good-pleasure;

horaia hos Ierousalem, thambos hos
beautiful as Jerusalem; a consternation as for battle.

1791393 Yaw 4afy yajio 1 9F3s
:a0/13-1W ywlqw Waxoz qaoy y4qow
NI DT VT Y V30T
FYPATTIR WO ohIYn TR avl

5. hasebi neg'di hem hir’hibuni
sa 'rek k" eder ha“izim gal’shu ~haGil’"ad.

Song6:5 Turn away me, they have confused me;
your hair is like a flock of goats have descended Gilead.

b 4 bd / 9 4 [74 9 \ 7 /
<§> amooTtpeov 6pBaApois cov amevavTiov pov, §TL adTOL AVETTEPWOAV |LE.
’ / e 9 )4 ~ 9 ~ e 9 / 9 \ ~
TPLXORLA GOV ®S AyeAaL TOV alydv, al avepavnoav amo o0 I'adaad.

5 apostrepson mou, autoi anepterosan me,
Turn away me! they incited me.
trichoma sou hos agelai ton aigon, anephanésan tou Galaad.
The hair of your head is as the herds of the goats ascended Gilead.

XYA4xy WOYw Anp4a-yy vlow Wi dh9a qacy yaywe
W39 14 adywy
NIRRMD 0P2W AEAITTR DYY 02077 TYD s

BT TR 12U

6. k' eder “alu =harach’tsah am math’imoth

w'shakulah ‘eyn bahem.

Song6:6 are like a flock of have come up their washing,
of them bear twins, and not one barren them.

9 14 e 9 ’ ~ ’ e 9 ’ 9 \ ~ ~
<6> 680vTes oov s Ayélal TAV kekapprévwy, al Avéfnoav 4o Tod AovTpod,

e ~ ’ () ~ 5 ) 5 ~
atL TaocaL SLSUP.,GUOUO'G.L, KOl ATEKVOLOQ OVK éU‘TLV €V AV TALS.

6 hos agelai R
as herds of ,
hai anebésan tou loutrou, didymeuousai,
the ones which ascend the bath, bearing twins,
kai ateknousa ouk autais.
and one being childless not them.

yxyrd a09¥ yxeq Yvw4a Uy 7
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7. k’phelach harimon raqathe’k .

Song6:7 Your temples are like a slice of a pomegranate

e ’ \ ) ’ e ’ e ’
(7) WS CTTAPTLOV TO KOKKLVOV XGI)\'T] 0oV, KAl M )\G.)\LCL ooV wpaira.

os Aémupov TTs poas KHAOV 0oV €KTOS TH|S CLWTMOEWS Cov.

7 hos spartion to kokkinon cheilé sou, kai horaia.
are as string a scarlet Your lips, and is beautiful.
hos lepyron tés hroas ektos
are as the rind of the pomegranate being seen outside

qIFY JA4 xyyloy WAwAlR) Wayywy xvydy aya yaiwws
DO TN NMnbY1 0w oodngh niohn T owwn

8. shishim hemah m’lakoth ush’'monim wa alamoth ‘eyn mis’par.

Song6:8 Sixty of them are queens and eighty , and maidens without number;

8> ‘E&nrovtd elow BaolAiooar, kal dydotkovta maddakat,

\ V4 G U ” 9 ’
kal veavides wv ovk éoTiv aplbpos.

8 Hexekonta eisin basilissai, kai ogdoeékonta ,

sixty There are queens, and eighty ,

kai neanides ouk arithmos.

and young women no number.

Axaldvid 473 399 A¥4d 433 XH4 XX AXIrL £33 XH4o

ArATT YAWALR]Y XYY ArIW4Ar Xv)5 Ar4d
MRTOTD T 03 ARRD N AIN ODR0 N2 RO IR D

O :MDSAM WS DY MDD MITER™M N33 TN

9. ‘achath thamathi ‘achath 'imah barah yolad’tah ra’uah banoth
way’ash’ruah m’lakoth uphilag’shim way’hal’luah.

Song6:9 But is , my undefiled one alone, is only one of her mother.
is the choice one of her that bare her. The daughters saw her and called her blessed;
the queens and the concubines, and they praised her.

’ \ ’ 4 4 \ ~ \ ~
D> pla éoTiv TEPLOTEPA POV, TENELQ POV, pla €0TLY TH) LTTPL AVTHS,

bl 4 bl ~ /’ 9 ~ ” 9 \ /’
€kAekTT €TV T} TekovOT aOTHs. eldocav avTny BuyaTepes

\ ~ 5 7 ’ \ \ N7 5 7
KOl LAKAPLOVOLY AVTTV, BCLO'L)\LO'O'G.L KaL 1T(1>\>\(1K(1L KOl ALVECGOVLOLY AVTTV.

, teleia mou, mia t€ métri autes,
one , my perfect one. the only one to her mother;

eklekte te tekousé

the choice one is to the one giving birth to

eidosan thygateres kai makariousin , basilissai

beheld The daughters, and shall declare blessed queens,

kai pallakai kai ainesousin

and indeed the concubines also shall praise

Y94y aJ3 MWWy 3JPwya x4x-3¥ 0
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10. mi-zo’th hanish’qaphah k’mo=-shachar yaphah ka

barah ka ‘ayumah kanid’galoth.
Song6:10 Who is this that grows like the dawn, as beautiful as ,
as pure as , and awesome as an army with banners?

’ (4 e 9 7 3 \
10> Tis aBrn 7 éxkdmTOoVoQ Woel Spbpos,

A e ’ ) A e e ’ 3 ’ .
ka1 ws ceANv, ékAekTn 0s 0 HAtos, Bapfos ws TeTaypévar;
10 Tis haute hé ekkyptousa hosei orthros,

Who is she, the one looking out as the dawn,

kale hos , eklekté hos ,
fair as , choice as ’

thambos hos tetagmenai?
the consternation as troops being set in order.

Mja A I949 xv44¢ Axaqr Te4 x4
WYY vrya J713 a7 xr49d
SmaT vaR3 NIRTD PTTY TR N3TON NS

:DOIMIT AWIT IPIT AOIDT MRS
11. ‘el-ginath ‘egoz yarad'ti lir'oth b’ibey hanachal
r’'oth haphar’chah hagephen henetsu harimonim.

Song6:11 | went down to the garden of nuts to see the fruits of the valley,
see whether the vine had budded or the pomegranates had bloomed.

A1> Eis kfimov kapias katéfny idelv év yevnpaowv Tod xeLpdppov,
L8€lv el fivbnoev 7 dpmelos, éENvbnoav al poar: éxel dwow Tovs pacTols pov ool.
11 Eis képon karuas katebén idein

Into the garden of walnuts I went down to behold

genémasin tou cheimarrou,
the produce of the valley of the rushing streams;

idein ¢i énthésen he ampelos, exénthésan hai hroai;

to see if bloomed the grapevine, blossomed or if the pomegranates.

ekei doso tous mastous mou soi.
There I shall give you my breast.

19 AYYO XY IYqY AYxyw Awgy axoas 412
129737 MY MADTR MMl we) Ry XD
12. lo’ yada™'ti naph’shi samath’ni mar’k’both “ami-nadib.
Song6:12 I did not know, my soul set me on the chariots of my noble people.
12> odk éyvw 7 Yoy pov: €Beto pe dppata Apivadaf.

12 ouk egno hé psycheé mou; etheto me harmata Aminadab.
did not know My soul, it made me as the chariots of Aminadab.
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Chapter 7

YA ATHIY B ITYW L IYW XAYYWR L IYW L 9YW song7i
Wayua xWWy xaW//ew9 yxpx-a3%
73NN 2w 2w DR 2w Y3
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13. (7:1 in Heb.) shubi shubi haShulammith shubl shublwnechezeh- ak
mah-techezu baShulammith ki hamachanayim.

Song6:13 Return, return, O Shulammith; return, return, that we may look at you!
What shall you see in the Shulammith, as of the two camps?

<T:1> ’EnloTpede émotpede, 1| LovAapitis, émtoTpede émoTpede,

kal odpeda év oot. Tl 8freabe év 19 LovAapltide;

1) €PXOPEVT] WS XOPOL TOV TapepfoAdv.

1 Epistrephe epistrephe, he Soulamitis, epistrephe epistrephe, kai opsometha en soi.
Return! return! O Shulamite. Return! return! and we shall look to you.

Ti opsesthe en té Soulamitidi? hé erchomené hos ton parembolon.
What shall you see in the Shulamite? She comes as of the camps.

vYY YAY9T APTYH I14aYx3 W0y yayo) vji-3y:
YW4 e awoy ¥i 4y
D DI P 2°T)TND OOHYIT NRYD DI
RN 0T Mipyn ooRon

1. (7:2 in Heb.) mah-yaphu ph’” amayi’k ban’"alim -nadib
chamugqey k’mo chala’im ma“aseh y’dey ‘aman.

Song7:1 How beautiful are your feet in sandals, O prince’s !
The curves of are like jewels, the work of the hands of an artist.

2> Tl oparddnoav Srapnpata cov év vmodnpaciy, B0yatep Nadaf;

pubLol pmpdv cov SpoloL OppilokoLs €pyw XELPOY TEXVLTOVL®

2 Ti horaiothesan diabémata sou ¢n hypodémasin, Nadab?

How you do beautify your footsteps in sandals, O of Nabad.
hrythmoi homoioi hormiskois

The proportions of are likened to pendants -

ergQ cheiron technitou;
works of the hands of a craftsman.

=3 9FHA -4 AT 14 Y9ws
Yaywrws ANF Yren Xy yies
AT TOMITON TRT AN INw:
DD 0 Do R0y aea

2. (7:3 in Heb.) shar’rek ‘agan hasahar ‘al- hamazeg
bit'nek “aremath sugah bashoshanim.
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Song7:2 Your navel is like a round goblet which never mixed wine;
your belly is like a heap of set about lilies.

3> dp.dbados cov kpaTNP TOPELTOS P1) VOTEPOVREVOS KPA LA

4 \ 4 / 9 4
kotAla oov Opwvia olTov Tedpaypévn év kplvors:

3 omphalos sou krateér toreutos mée krama;
Your navel is as basin a turned, not mixed wine.
koilia sou thimonia pephragmene en krinois;
Your belly is as a heap of shut up in lilies,

A1 9n =l/74p< Wi qjo AYwWyYy yaaw Ywy
X RNN DOTRY "D NTW T
3. (7:4 in Heb.) shadayik ki “apharim ta’amey ts’biah.
Song7:3 Your breasts are like fawns, twins of a gazelle.

4> 800 paoTol cov ws dvo vefpol dldupor dopkddos:

4 mastoi sou hos nebroi didymoi dorkados;
breasts Your are as fawns, twins of the doe.

qow=Zo JrIwhI XyYy49 yayio ywa [ayy yi4rrs
Pwya ay7 AJrn Jv13948 (AYY Y)4 YA 597x
TYYTOY 1EWna NiDn3 Y WD SmnD oNEa
:PnT "2 eIz 12270 STnD RR D30N3

4. (7:5 in Heb.) tsaua’rek k’'mig’dal “eynayik b’rekoth »'Chesh’bon
=sha ar Bath-rabbim k’'mig’dal ha tsopheh Damaseq.

Song7:4 Your neck is like a tower of , your eyes like the fishpools in Cheshbon
the gate of Bath-rabbim; is like the tower of ,
which looks Damascus.

5> TphxMAds oov s TOpyos éleddvTivos:
odpBaApol cov as Atpvar év EceBuv év mbAars Buyatpos moAAdv:

/ / ~ / / 4 ~
LUK TP dov s Topyos Tod Advov okomebwv mpéowmov Aapackod-

5 tracheélos sou hos pyrgos ; ophthalmoi sou hos limnai en Esebon
Your neck is as a tower of ; your eyes are as lakes in Heshbon,
pylais thygatros pollon; hos pyrgos tou
the gates of daughter of many. is as the tower of ,
skopeuon Damaskou;
watching of Damascus.

y4yy yrdo ywiqe

Yreaqs vF4 Yy JYN4Y YW xdav
SRTDD OV URTN

DV PN 2R TRITND TN NPT

5. (7:6 in Heb.) ro’shek "alayik kaKar’'mel
w'dalath ro’shek ka’ar'gaman ‘asur .
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Song7:5 Your head you is like Karmel, and the hairs of your head are like purple;
is held captive

<6> kedpad1) cov émi o€ ws Kappunlos, kat mAoékiov kepalis ocov ws mopdvpa,
BaociAevs dedepévos év mapadpopalts.

6 kephalé sou se hos Karmeélos, kai plokion kephalés sou hos porphyra,

Your head you is as Carmel, and the braid of your head is as purple,
dedemenos
with being bound

WX 3934 XYoo Ay xaj-3Y 7
iDMYRD TITR FRYITIRI MBATIRT
6. (7:7 in Heb.) mah-yaphith umah-na‘an:l’t’ ‘ahabal; tc.:“.anugim.
Song7:6 How beautiful and how pleasant you are, O love, in delights!
<> Tl wpar®dns kat Tt MBVVOs, dydmm, év Tpudals cov;
7 Ti horaiothés kai ti hedyntheés, agapé, en tryphais sou?
How beautiful and how delicious, O love, in your luxuries.
XYW yrawy q¥x( axya yxwoep x4xg
:MDDWRD I 0D RT NRIP NRTA
7. (7:8 in Heb.) zo’th qgomathek dam’thah I'thamar w’shadayik 'ash’koloth.

Song7:7 This your stature is like to a palm tree, and your breasts to clusters of grapes.

~ ’ 4 e ’ ~ ’ \ e /7 ~ /4
8> TobTO PéYEDOS ToUv PpoLOOT T Polvikt kal ol pacTol cov Tols BéTpuoLv.
8 touto megethos sou homoiothé tg phoiniki

This your greatness is likened to the palm,

kai hoi mastoi sou tois botrysin.
and your breasts to the clusters of grapes.

YAYFIFI ATH4 49x35 Ado4 x40

YAUT]XY Y74 MY J713 XPYWEY YAaw £ymraaay
TIOIOI TN TRNI RPN RTRND

IBTRED TN 07 1237 NIDREND T 83T

8. (7:9 in Heb.) ‘amar’ti ‘e"eleh 1r'thamar ‘ochazah »'san’sinayu
w' =na’ shadayik k’esh’k’loth w' katapuchim.

Song7:8 | said, I shall go up to the palm tree, I shall take hold o its stalks.
Now also your breasts as clusters of , and of like apples,

o 9 / 9 ~ ’ ’ ~ 4 9 ~
9> eima Avaffoopar év 7@ Potviki, kpaTiow TOV Vewv adTod,
\ ¥ \ ’ e 14 ~ 9 /7 \ \ ¢ 14 e ~
kal écovtar 81 pacTol gov ws BoTpues THs ARTE OV Kal OGLT) PLVOS Cov ws PhAa

9 eipa Anabésomai ¢n tg phoiniki, kratéso ton huueon autou,

I said, I shall ascend the palm, I shall seize its heights;
kai de mastoi sou hos botrues

and indeed your breasts as clusters of grapes of ’
kai hos méla
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and of as apples.

Y8R JAAY YYHY 10
WaAywa AxJW ggra yaqwayd raval ydva
2T 7D M

'Y MB 2297 DwnRD TTTH R
9. (7:10 in Heb.) w'chikek k’'yeyn hatob
holek 'dodi I'meysharim siph’they y’shenim.

Song7:9 And the roof of your mouth like the best wine!
It goes down smoothly my beloved, the lips of those are asleep to

10> kal AdpuyE gov ds oivos 6 dyabos mopevdpevos TH AdeAPLdd pou

els eVBVOnTa kavoLpevos yeltAeolv pov kal 68odoLv.

10 kai larygx sou hos oinos ho agathos poreuomenos tg adelphidg mou cis euthythéta
And your throat is as wine good, going to my beloved man in straightness,

cheilesin mou kai
in my lips and

pxpywx oy Lavad Y4 g
O HnPWR MDY TITH MmN
10. (7:11 in Heb.) P’dodi w’ alay t’shuqatho.
Song7:10 | am my beloved’s, and his desire is me.
A Eyd 10 48eAdpLdd pov, kal ém’ épe 1 émoTpodny adTod.
11 t0 adelphidd mou, kai eme hé epistrophé autou.
turn to my beloved man, and is me his turning.

#1497y3 ayady aawa 4£ny ava aydn
;071223 11771 7T N8Ry T 1253
11. (7:12 in Heb.) I’kah dodi netse’ hasadeh nalinah > ck’pharim.
Song7:11 Come, my beloved, let us go out into the field; let us lodge i1 the villages.

12> éNBE, GBeAPLdE pov, EEENDwpev els dypdv, adALobdpev év kbpals:
12 elthe, adelphide mou, exelthomen ¢is agron,
Come, O my beloved man! we should go forth the field;

aulisthomen ¢ komais;
we should lodge ' towns.

SR AK9) Y4 A49) YAy ayaywy e
W aaamxg x4 YW YA Yry 4R Trya 4a¥Fa pxg
1R TS 0N FIRTI BMNPD TRBYIN

1P UTTMINR AR OY DU2RTT 18T NTReT MeR
12. (7:13 in Heb.) nash’kimah lak’ramim nir’eh par’chah hagephen
pitach has’madar henetsu harimonim sham ‘eten ‘eth-doday lak.

Song7:12 Let us get up early to the vineyards;
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let us see the vine has budded and its blossoms have opened,
and the pomegranates have bloomed. There I shall give you my love.

13> opbpilowpev els apmeddvas, (dwpev el vOnoev 7 dumelos,
fAvOnoev 6 kumpLopos, fjvbnoav at poar: ékel 8bow Tovs pacTols pov ool.
13 orthrisomen eis ampelonas, idomen ei énthésen hé ampelos,
We should rise early to the vineyards; we should see if bloomed the grapevine;
enthésen ho kyprismos, énthésan hai hroai;
if bloomed the blossoms; if bloomed the pomegranates.
ekei doso tous mastous mou soi.
There I shall give my breasts to you.

Wi aw=-0y vYaux)-[oy HA-94-vYxXY Wi 4avazg i
Y AxYJn Aava Waywa-wq wiway
D’fmj;"?; WJ’UD@"?SJ] ma717A203 BRI T

2 PIDE VTIT OO TEa DT
13. (7:14 in Heb.) haduda’im nath’nu-reyach w' «/=p’thacheynu al~-m’gadim
chadashim gam-y’shanim dodi tsaphan’ti lak.

Song7:13 The mandrakes have given forth fragrance;
and our gates are ' Kind of pleasant fruits,
both new, also old, which I have saved up for you, my beloved.

e 4 ” 9 / AU Y /4 e ~ / 9 4
14> ol pavdpaydpar Edwrav dopnv, kal ém Bdpals MEdv mavta dkpddpua,
’ \ /7 9 / 9 4 /7
véa mpos madard, adeAdLde pov, ETpmoa cot.
14 hoi mandragorai edokan osmeén, kai thyrais hémon akrodrua,
The mandrakes gave a scent, and at our doors are the fruit trees -

nea pros palaia, adelphide mou, eterésa soi.
new to old. O my beloved man, I kept them for you.

Chapter 8

Y44 a4 1aw iy 4 H4Y YYX3 3% songs:1
Al yErI-4C W YPW4 rvHs
TNERS m T P35 TND Tam

0 MR D3 TpER a3
1. mi yiten’k k'ach li yoneq ‘imi ‘em’tsa’ak bachuts ‘eshaq’k gam lo’-yabuzu li.

Song8:1 Who can give you as a brother, that sucked of my mother?
When I should find you without, I would kiss you; also they would not despise

8:1> Tis 3dm oe adeAdpLdov pov OmAalovra pacTovs unTpds pov;
eVpodod oge éEw dLANow o€, kal ye ovk €Eovdevmoovativ pot.
1 Tis dgé se adelphidon mou thélazonta meétros mou?
Who should grant, O my beloved man, nursing of my mother;

heurousa se exo phileso se,
finding you outside I should kiss you,

kai ge ouk exoudenosousin
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and indeed, they shall not treat with contempt.

LYaY X A4 x1 974 Y4194 Y142
AYyq FLFoy UPda yry yew4
"TRDR MY NAITOR TNTIN TN
IR OWYR MR TR TRUN

2. ‘en’hagak ‘abi’ak ‘cl-beyth ‘imi t’lam’deni ‘ash’q’k miayin hareqach rimoni.

Song8:2 | would lead you
and bring you the house of my mother, who would instruct me;
I would cause you to drink of spiced wine of my pomegranates.

’ ’ 9 ’ 9 o 4
2> mapadnpopat o€, eloafw o€ els olkov LMTPOS LoV
Kal €ls Taplelov Ths ovAdaBovons pe:
~ \ ~ ~ \ /’ ~
TOTL® O€ A0 0lvou Tod pupedikod, A0 VARATOS POdV pov.

2 paralempsomai se, eisaxo se eis oikon métros mou

I shall take you; I shall bring you the house of my mother,
kai eis tamieion tés syllabousés me;
and the inner chamber of the one conceving
potio se oinou tou myrepsikou, hroon mou.
I shall give you to drink wine scented of my pomegranates.

AYPIUX YIBYAY AW XUX PILYW s
PAPIMN MM WRA N0 ORI
3. s'mo’lo tachath ro’shi wimino t’chab’qeni.
Song8:3 Let his left hand be under my head and his right hand embrace me.
3> Edovupos adTod vmo T kepadny pov, kal 1) 8L adTod mepApiferal pe.

3 Euonymos autou hypo tén kephalen mou, kai he dexia autou perilempsetai me.
His left hand is under my head, and his right hand shall embrace me.

v4R0x-3Y YIWT9R Xvyd Yyx4 Axogwa
JAXW a0 3I343-x4 7i{ox-3YY

1IYR=R 0PI N33 02NN AV aWT T
O IPENNY TV MATNTTIY 1MUATII

4. hish’ba'ti ‘eth’kem ¥Y'rushalam mah-~ta’iru
umah-t"or'ru ‘eth-ha’ahabah “ad shetech’pats.

Song8:4 I charge you, O of Yerushalam,
why you stir up, or why awake my love until she pleases.

4> @pkroa Vpas, Buyatépes Iepovoadnp, év Tals duvapeoiv kat év Tals LoyvoeoLy
ToD dypod, Tl éyelpmTe kal TL éEeyelpnTe TNV AydTMY, €ns dv BeAnom.
4 horkisa hymas, Ierousalem, ¢n tais dynamesin
I bound you by an oath, O of Jerusalem, the powers,
kai en tais ischysesin tou agrou, ti egeirete
the strengths of the field, why should you rise
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kai ti exegeiréte tén agapén, heos an thelésé.
and why should you awaken love until it should want?

HTY7X3 XHX 34ava-o0 xPJ4x¥ 49a%3a-yw alo x4x 1¥%;
yxada ACIN AYW YY4 YoM AYwW yaxqqro
R DOR Fl:lﬁ’["?l_] NRP270n 13TmRaTIn ﬂ'?‘SJ DRT

0T M3 MRy TRk AND3N MRy RnniY

5. mi zo'th “olah ~hamid’bar ~dodah tachath hatapuach
“orar’tiak shamah chib’lath’ak shamah chib’lah y’ladath’ak.

Song8:5 Who is this coming up the wilderness her beloved?
Beneath the apple tree I awakened you; there brought you forth,

there she brought you that bare you.

<S> Tis adtn M dvaBaivovoa AedevkavBiopévn
eémoTnplopévn em Tov adeAdpLdov adThs; Y mo pfAov é€nyepa oe-
ékel MdLvMoév o€ 1) PTTP 00V, ékel MOLVNOEV T€ 1) TEKODOA Tov.

5 Tis haute hé anabainousa

Who is this that comes up ,
epistérizomené ton adelphidon autés? Hypo mélon exégeira se;
staying her beloved man? Under the apple tree I awakened
ekei odinesen ,

There travailed with

ekei odinesen se he tekousa sou.
There she travailed with , giving birth to you.

yorq=-£o YxvHy YI(=(o yxvHy Ay
A47P Jr4wy awe 3934 xrhy 3To-iy
BAAXIACW W AW 3L WS

VIOV oninD 7395V oninD mois

NP DINYD YR IR Nm@D YD
TTNITOY N OBE TREn

6. simeni ka =libek ka -
- kamaweth ‘ahabah qashah kish’ol gin'ah
r’'shapheyah rish’pey shal’hebeth’ .

Song8:6 Put me like your heart, like
love is as death, jealousy is cruel as Sheol;
its flashes are flashes of 'r¢, a flame of

6> Oés pe os oPpayida ém T kapdlav cov,

e ~ 9 \ \ ’ /’ (%4 \ e /’ 9 14

ws oppaytda ém Tov Bpaylova cov: oL kpaTaita ws Havatos aya,

okAmpos ws a8ms [fAos meplmTepa adTis mepimTepa MUPOS, GAGYeES adTRs

6 Thes me hos tén kardian sou, hos 5
Set me as your heart, as !

hos thanatos agapé, skléros hos hadeés zéelos;
is as death the love; hard as Hades is jealousy;
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periptera autés periptera , phloges autés;
her sparks are parks of of her flames.

Aga4a-x4 xv3yd vYvR 4 Y99 YAy
Jra~dy x4 wa4 yxa-w4 arjewi 4 xy4ayy
¢ YEYS Tr9 39349 vXA3

TIONTTOR MI3D% 192010 XS 030 omt
TTODTNR WO IMITON MDY 8D Mt

o :4% M3 ™3 13083 N3
7. mayim lo’ I’kaboth ‘eth-ha’ahabah un’haroth lo’ yish’t’phuah
=yiten ‘ish ‘eth-2a/~hon beytho ba’ahabah boz yabuzu lo.

Song8:7 waters not quench love, nor shall rivers overflow it;
a man would give 21! the wealth of his house love, they would be utterly despise him.

24 \ 9 U )4 \ 9 /
7> B8wp moAV oV duvnoeTar oféoal TV aydmmy,
Kal ToTapol 00 oCUYKAVGOVOLY AOTTV*

9\ ~ 9 \ \ /’ ’ 9 ~ 9 ~ 9 /’ 9 7’ 9 7’ 9 14
€av 3 avmp Tov mavta Blov adTod év 11 dydT, e€ovdevaoel é€ovdevioovoiy avTov.

7 hydor ou shesai tén agapén, kai potamoi ou sygklysousin autéen;
water not to extinguish love, and rivers shall not engulf it.
do anér bion autou en t€ agapé,
should give a man his livelihood love,

exoudenosei exoudenosousin auton.
with contempt men shall treat it contemptuously.

AyeP vy XrH4 s
A9-9943W #ri 9 vyxusd awoy-ay al yi4 yaawy
TR WP NINRn

IF3TO3TW 03 DONRD Ny M 7N 0YTeh

8.

w'shadayim ‘eyn mah-na aseh yom shey'dubar- .
Song8:8 ,and no breasts;

What shall we do the day she is spoken ?

8> AdeAdn iy pikpa kal pacTovs ovk éyeL
T moLfowpev T ASeAdd] Mpdv év Muépa, 1) éav AaAndf év adTh;

8 kai mastous ouk ;
is and breasts no H
ti poiesomen t¢ hémera,
what shall we do for the day
laléthe ?
in she should be spoken for ?

JFY xq9re 3o aydy 433 AYrHY4o
=494 prd Ao qrny 433 xJay4y
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9. =chomah hi’ nib’neh tirath kaseph
w'im=deleth hi’ natsur “ale luach ‘arez.

Song8:9 | { she is a wall, we shall build a battlement of silver;
but ' she is a door, we shall enclose with boards of cedar.

D ~ 7 3 ’ ’ 5 9 9\ s 7 2 ~
(9> €L TELYOS €EOTLY, OLKOSO‘L'TIO'(DP.GV €T ALTMNV GTI'G)\gGLS apyvpas:

\ b /4 9 4 / b 9 9 \ 4 ’
kat el Bupa €otiv, Siaypaopev én’ adTny cavida kedplvmv.

9 ci teichos estin, oikodomésomen epalxeis argyras;
she is a wall, we should build parapets of silver.
kai ¢i thyra estin, diagrapsomen sanida kedrinén.
And '’ she is a door, we shall circumscribe plank cedar.

xydanyy awy 3YrH Y40
WYIW xgnwyy riyios Axiia =4
RI>TmD V7YY MR IR

D 0I5 NRTIND 1PPYI DT TN
10. chomah w'shaday kamig’daloth ‘az hayithi k’mots’eth shalom.

Song8:10 | was a wall, and my breasts were like towers;
then I became as one who finds peace.

10> ’Ey® Telyos, kal pacTol pov ws mopyor:
€y Humv év dpBalpols adTod ws edplokovoa elpfvny.
10 teichos, kai mastoi mou hos pyrgoi;

am a wall, and my breasts are as towers.

émeén hos heuriskousa eirénén.
was as one finding peace.

w98yl WYA-x4 Yxy Jrya (0535 aydwd ara Y4y
JFY )4 v199 431 wi4
DOTW35 DIDTTNN 1M 1IRT Sva3 nnbwh M olpNe

MPD NP8 TIP3 82 WON

11, kerem li Ba“al hamon nathan ‘eth-hakerem [cnot’rim’ish
yabi’ b’phir’yo kaseph.

Song8:11 a vineyard 21 Baal-hamon; he let out the vineyard (o keepers;
every one (man) was to bring pieces of shekels.

A1> Apmedov éyevnn 1@ Lalopwv év Beehapwv-
&dwkev TOV dpmeddva adTod Tols TpodoLy, dvip oloel
€v KapT® avTod YLALovs apyvplov.
11 Ampelon to Beelamon;

A Vineyard to Baal-hamon.
edoken ton ampelona autou tois térousin,
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He gave over his vineyard to the ones keeping it.

aner oisei ¢n karpg autou argyriou.
Every man shall bring its fruit pieces of silver.

Awdw Y )48 21)d AW A9y 12
A7 x4 Y98yl Yax4yy
mRSY 7 APRT "1R% VPw MR

R TNR DS DINRD

12. kar’'mi sheli I'phanay ‘ak u not’rim ‘eth-pir'yo.
Song8:12 My vineyard, is , is before me;
is to you, , and two are the keepers of its fruit.

12> dpmeddv pov éuos évamédy pov:

e ’ \ e 14 ~ ~ \ \ 9 ~
oL XlALoL, Zadwpwv, kal oL SLakoaLol Tols TNPOVOL TOV KAPTOV aOTOV.

12 ampelon mou enopion mou;
My vineyard, , is before me.
, , kai tois térousi ton karpon autou.
to , and to the ones keeping its fruit.

AyoaYwa YIvPd Y IAWPY Y490 YAY19 xIWrAA
PYMET PPD DU3NWRPn 03T OO NAwiT
13. hayoshebeth baganim chaberim maq’shibim 'golek hash’mi’ini.
Song8:13 You who dwell in the gardens, my companions listen to your voice let me hear it!
13> ‘O kabpevos év kMmoLs, €Talpol TpooéxovTes T Ppwvi cov: AKOVTLOOV e.

13 Ho kathémenos en képois,
O one sitting down in the gardens,

hetairoi prosechontes t& phoné sou; akoutison me.
the companions are taking heed to your voice. You caused me to hear!

1 9nd Y(-3Way ava U991
Waywg 193 o Wil 43 q7°0 v4
335 TP~ T 03T

:Dnipa v Sy 0% oYh AN
14. b'rach dodi ud’meh-I'ak lits’bi ha’ayalim harey b’samim.

Song8:14 Hurry, my beloved, and be you like to a gazelle
of the deer on the mountains of spices.

A4 Dirye, 48eAPLdé pov, kai oporwdnTL T Sopkade

7 7@ vePpd TdV ENddwv émi Spm dpwpdTwv.

14 Phyge, adelphide mou, kai homoiothéti t¢ dorkadi
Flee, O my beloved man, and be like the doe

ton elaphon oré aromaton.
of the hinds mountains of aromatics!
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